
Curve Chairlift

CADEIRA
DE ESCADA CURVA

HOMELIFTS, ELEVADORES ESPECIAIS
E MOBILIDADE VERTICAL URBANA.
Homelifts, special lifts 
and urban vertical mobility.
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CADEIRA DE ESCADA CURVA DOLCE VITA
Curve chairlift DOLCE VITA

5 boas razões para escolher a cadeira Dolce Vita:

•	 É fácil de utilizar, cada equipamento é único e 
fabricado especificamente para a necessidade 
do cliente.

•	 Os percursos longos não representam nenhum 
problema.

•	 Pode ser instalada num dia, sem necessidade 
de efetuar qualquer trabalho de adaptação. 

•	 A Vimec utiliza uma tecnologia que elimina os 
riscos inerentes ao contacto no mecanismo de 
tração.

•	 Também pode ser instalada no exterior e possui 
um assento sólido e robusto.

5 good reasons to choose the Dolce Vita chairlift:

•	 It is easy to use, each solution is unique and tailor 
made to meet customers needs.

•	 It does not fear the long distances.

•	 It can be installed in one day and does not require 
builders work.

•	 Vimec uses a technology that avoids the risk of 
injury /damage from contact with the rack.

•	 It can also be installed outdoors and has a solid 
and stable seat.

MÁXIMA FLEXIBILIDADE
E INTRUSÃO MÍNIMA
MAXIMUM FLEXIBILITY 
AND MINIMUM INTRUSION

VIMEC DOLCE VITA pode ser instalada no lado 
interior ou lado exterior das escadas. Não existem 
problemas de obstrução da escada, pois o 
descanso de pés, o assento e os apoios de braços 
são rebatíveis.

O assento e o descanso de pés abrem e fecham em 
simultâneo, com um único movimento.

Está disponível uma gama de cores para o assento 
e para os rails, possibilitando a escolha da cor que 
melhor combina com a decoração da sua casa. Em 
pouco tempo, a sua cadeira de escadas passa a 
ser-lhe muito familiar.

Os rails da cadeira de escada Dolce Vita, fabricados 
à medida, são aplicáveis nas escadas mais longas e 
complexas. A Vimec fornece, com sucesso, cadeiras 
de escadas para percursos de 50 metros!

A tecnologia de tubos gémeos da Vimec garante 
estabilidade no funcionamento e a redução no 
espaço ocupado, tanto ao longo das escadas, como 
nos patamares.

Vimec dolce vita can be installed either on the 
internal or external side of the stairs. No obstruction 
problems on the stairs since footrest, seat and 
armrests are completely folding.

The seat and the footrest close and open together 
with a single movement.

A range of colors for the seat and rail so you can 
choose the ones that best fit your home furnishings. 
Only a few simple gestures and the chairlift begins to 
be familiar.

The Dolce Vita chairlifts tailor-made rail is suitable 
for the longest and most difficult staircases. Vimec 
has successfully installed projects with 50-metres 
guides!

Vimec twin-tube technology provides stability 
together with space reductions either on landings 
and along the stairs development.
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Carga 
130kg

Potência do motor
230 VAC

Velocidade
0,15m/s

Capacity 
130kg

Motor power
230 VAC

Speed
0.15m/s

REDESCUBRA O PRAZER DE USUFRUIR
DO SEU LAR EM LIBERDADE.

DISCOVER AGAIN THE PLEASURE AND FREEDOM 
TO LIVE IN YOUR HOME.
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Freq. de Utilização
15 ciclos em 24h

= 10 ciclos contínuos 

Duration of Use
15 laps every 24 hours

= 10 continuous laps 

Exterior Interior

IndoorOutdoor

O seu lar é a sua vida: afetos, memórias, rotinas, coisas que não dispensa 
de ter por perto.

Usufruir da sua casa em completa autonomia é um prazer que pode continuar a ter, 
com a sua família, sem nenhuma limitação e com o máximo de conforto.

Your home gathers all the beautiful things of your life: affections, memories, comforts which are a joy to find around you.
Living your home in full autonomy is a pleasure you can continue to share with your family without any limitation 

and with the maximum comfort.
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SEGURANÇA E CONFORTO 
Safety and comfort

Os descansos de braços e de pés são particularmente 
úteis para proporcionar às pessoas mais velhas apoios 
seguros.
A cadeira de escada apenas pode ser movimentada 
quando os seus componentes móveis (assento, descanso 
de braços e descanso de pés) estiverem para baixo, na 
sua posição de utilização.
O arranque e a paragem suave proporcionam uma 
deslocação cómoda e agradável.
A tecnologia Vimec não tem cremalheiras, 
eliminando os riscos de ferimentos e danos.
A rotação do assento facilita a saída e a entrada 
do utilizador.

Armrest and footrest are particularly sturdy to offer 
elderly people a solid support.
The chairlift activates only when all seat components 
(seat, armrest and footrest) are lowered in the working 
position.
Soft START/STOP: the start and stop are soft and 
pleasant for every person.
Vimec´s technology is rack-free: avoids danger of injury 
and damage.
The seat rotation facilitates the landing on the floors.

CONTROLO REMOTO INTUITIVO
INTUITIVE REMOTE CONTROL

São fornecidas 2 unidades de controlo à distância.

2 remote control units are provided.

INSTALAÇÃO EXTERIOR 
OUTDOOR INSTALLATION

As cadeiras de uso exterior são equipadas 
de cobertura de proteção.

External systems are equipped with a protective cover.

O DESCANSO DE PÉS É EQUIPADO 
DE DETETORES DE OBSTÁCULOS
THE FOOTREST IS FITTED WITH SAFETY EDGES

A cadeira de escada Dolce Vita está equipada com 
bordos sensíveis anticolisão, os quais imobilizam o 
equipamento, caso seja detetado algum obstáculo 
no caminho.

Dolce Vita is equipped with sensitive anti-collision edges, 
which stop the system in case there is an obstacle along 
the way.
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BEGE 
IVORY

VERMELHO 
RED

CASTANHO 
(STANDARD) 

BROWN 
(STANDARD)

A Dimensão da guia, largura/altura
Dimensions of the guide, width/height 30/50 mm

B Distância da parte externa da guia à parede
Distance of the outer side of the scale 130 mm

C Dimensões da cadeira com os elementos recolhidos
Machine dimensions with the platform closed 445 mm

D Dimensões da cadeira com os elementos abertos
Machine dimensions with the platform open 720 mm

E Distância entre o assento e o descanso de pés
Distance between the platform and the seat 530 mm

F Distância entre o descanso de pés e o limite superior da cadeira
Distance between the platform and the upper part of the backrest 1080 mm

G Largura do encosto de costas
Backrest width 380 mm

H Distância exterior entre os apoios de braços
Distance between armrests (externally) 600 mm

I Distância entre o encosto de costas e a parede
Distance between the backrest and the wall 195 mm

J Profundidade do assento
Seat depth 365 mm

K Distância entre a parte superior do apoio de pés e o chão
Distance between the upper part of the platform to the floor 90 mm

Os dados apresentados são indicativos. A LIFTECH reserva-se o direito de os alterar sem aviso prévio.
Provided data is indicative. Liftech reserves the right to change them without notice.

cnicosS  ATA


VERSÕES DISPONÍVEIS
AVAILABLE VERSIONS

O assento está disponível em 3 cores laváveis.
O rail pode ser pintado em qualquer cor RAL, podendo 
escolher a que melhor combine com a decoração, ou a 
que seja mais discreta e elegante.

The seat is available in 3 washable colours.
The rail can be painted in any RAL color to better suit your 
furniture and be discrete and elegant.

ARRANQUE DO PISO INFERIOR
DEPARTURE FROM THE LOWER FLOOR

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
Technical features
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Standard
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Delegação Sal - Cabo Verde / Cape Verde - Sal Branch 
Townhouse Yucca, T36 Empreendimento
Vila Verde - Santa Maria - SAL
T. +238 260 4552 / 260 4555

Delegação Madeira / Madeira Branch
Travessa Pico São João Nº 2,
Ed. do Pico, loja C, 9000-754 FUNCHAL

LIFTECH Cabo Verde / Cape Verde 
Avenida Santiago, 61B
397/A Palmarejo - Praia - SANTIAGO
T. +238 260 4552 / 260 4555

Delegação Algarve / Algarve Branch 
Volta dos Jacarandás, 12, Ed. Citimar,
Apart. B – R/C, 8125-532 QUARTEIRA
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Sede / Head office
Rua de Bento Carqueja, 18, 
Zona Industrial da Maia, 4475-248 MAIA

Lisboa / Lisbon 
Praceta Romeu de Mello
Bloco 2A, loja C, 2650-046 AMADORA

L I N H A  A Z U L
B LU E  L I N E

808 200 064

i n f o @ l i f t e c h . p t


